
Prenotazione N. __________ 

MODULO   PRENOTAZIONE   TRASPORTO   NAVALE   AUTOCARRI   PER   LA   SICILIA   
   RESERVATION FORM SHIP TRANSPORT TRUCKS FOR SICILY 

Nome e Cognome Passeggero   Luogo e data di nascita        N° Passaporto e data scadenza 
Name and surname Passenger  Place and date of birth   N° Passport and expira�on date 

     Marca e Modello Autoveicolo     Lunghezza totale veicolo            N° Targa  Nazionalità 
Make and Model Motor vehicle   Total length of the vehicle  Number plate    na�onality 

      Porto di partenza andata          Data di imbarco        Porto di Des�nazione       Data di arrivo 
Outward port of departure      Date of embarka�on  Port of Des�na�on        Date of arrival    

 Porto di partenza ritorno       Data di imbarco         Porto di Des�nazione      Data di arrivo 
Port of departure return    Date of embarka�on  Port of Des�na�on       Date of arrival   

Intestatario Fatura 
Holder Invoice 

Indirizzo completo 
complete address     

Codice    Cità    Nazione 
Code  City  Country 

      N° tel. mobile 1                     N° tel. mobile 2          Indirizzo e.mail    1  Indirizzo e-mail  2 
Mobile phone number  1    Mobile phone number  2 E-mail address    1 E-mail address  2

Luogo  (site)              data (date)               firma (signature) 

_____________________ _____________     ___________________________________ 

AVVERTENZE AI SENSI DEL REGOLAMENTO EUROPEO 679 DEL 2016” 
Le informazioni contenute in questo file sono da considerarsi strettamente riservate. Il loro utilizzo è consentito esclusivamente al destinatario per le 
finalità indicate nel documento stesso.



                                               

 

             Spet.le Historic Grand Prix Cars Associa�on 

                                      “       Formula Junior Historic Racing Associa�on   

            “       Automobile Historiques Ltd   ( GTSCC )  

 

OGGETTO:  Modalità e termini di prenotazione traspor� navali GNV, per autoveicoli trasporto merci.                                                                                            
SUBJECT :    GNV ship transport booking terms and condi�ons, for goods vehicles                                                                                                                                                                                   

Vi comunico che da lunedì 26 febbraio 2024 è possibile effetuare le prenotazioni rela�ve ai traspor� navali 
in convenzione con la GNV per la trasferta in Sicilia.                                                                                                        
I inform you that from Monday 26 February 2024 it is possible to make reserva�ons related to shipping in 
agreement with the GNV for the trip to Sicily.                                                                                                                                              
Per l’evento “Se�mana Motoris�ca Ennese”, le tariffe scontate saranno in vigore da lunedì 13 maggio 2024 
a giovedì 23 maggio 2024.                                                                                                                                                
For the event "Se�mana Motoris�ca Ennese", discounted rates will be in force from Monday 13 May 
2024 to Thursday 23 May 2024.                                                                                                                                     
Le prenotazioni avverranno atraverso la compilazione del modulo allegato, nel formato di file editabile.   
Reserva�ons will be made by filling in the atached form, in the editable file format.                                   
Finita la compilazione del modulo, più completa possibile, si dovrà inviare una mail all’indirizzo 
travelservice@autodromopergusa.it allegando, oltre al modulo, anche copia della carta di circolazione 
dell’autocarro.                                                                                                                                                                
A�er comple�ng the form, as complete as possible, you should send an email to 
travelservice@autodromopergusa.it also ataching, In addi�on to the form, a copy of the vehicle 
registra�on cer�ficate.                                                                                                                                     
Successivamente riceverete la nostra conferma di prenotazione e di tariffa da pagare diretamente alla 
biglieteria al momento del check-in per l’imbarco nel porto di partenza.  (pagamento con carta di credito)                                                                                 
You will then receive our booking confirma�on and fare to be paid directly at the �cket office at check-in 
for boarding at the port of departure. (payment by credit card)                                                                                                                                                            
Vi confermo che le tariffe scontate, come da prospeto allegato, comprendono oltre al trasporto 
dell’autocarro, l’alloggiamento in cabina di n.2 au�s�/passeggeri e il servizio pas�, se previsto.                                
I confirm that the discounted rates, as shown in the atached table, include in addi�on to the transport of 
the truck, the accommoda�on in the cabin of n.2 drivers/ passengers and the meal service if provided.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
Ricordatevi di avere sempre a portata di mano al momento della prenotazione, carta di circolazione 
dell’autoveicolo e documen� d’iden�tà dei passeggeri, necessari anche nelle operazioni di imbarco al porto 
di partenza.                                                                                                                                                                   
Remember to always have at hand at the �me of booking, vehicle registra�on card and iden�ty 
documents of passengers, also necessary in the boarding opera�ons at the port of departure.                   
Per completezza, ciascun viaggio deve essere pagato nella rispe�va biglieteria di partenza, così come le 
polizze di carico, che vengono emesse per singola trata.                                                                                                      
For completeness, each journey must be paid at the respec�ve departure �cket office, as well as bills of 
lading, which are issued per single route.                                                                                                                            

mailto:travelservice@autodromopergusa.it
mailto:travelservice@autodromopergusa.it


 

Per quanto riguarda l’emissione della polizza, ( compresa nel prezzo del biglieto ), indipendentemente dal 
�po di pagamento ogni au�sta / mezzo che viaggi tramite servizio merci è soggeto ad emissione polizza di 
carico, documento necessario per poter accedere a bordo ed iscrivere il mezzo a manifesto. (Manifesto di 
carico).                                                                                                                                                                             
With regard to the issue of the policy, ( included in the �cket price ), regardless of the type of payment 
each driver/ vehicle traveling by freight service is subject to bill of lading, document necessary to be able 
to access on board and register the manifest. (Cargo manifest).                                                                           
Per assistenza o qualsiasi eventuale quesito in merito al viaggio, potete u�lizzare i numeri di telefono e gli 
indirizzi mail che troverete facilmente nel sito della compagnia GNV, www.gnv.it                                              
For assistance or any ques�on about the trip, you can use the phone numbers and email addresses that 
you will easily find on the GNV company website, www.gnv.it . 

In allegato Vi trasmeto il modulo di prenotazione da compilare e rispedire ( consiglio di salvare una copia 
del file compilata ); tariffe in convenzione con i por� di partenza e di arrivo; link del sito internet con gli orari 
ed i giorni di navigazione.                                                                                                                                                
Atached I send you the booking form to be filled in and sent back ( I recommend to save a copy of the 
completed file ); rates in agreement with the ports of departure and arrival; website link with �mes and 
days of naviga�on. 

Cordiali Salu�                                                                                                                                                                                             
Mario Sgrò             

                                                                                                      

http://www.gnv.it/
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ROUTES AND TARIFFS UNDER THE CONVENTION 
 
 
Civitavecchia -Termini Imerese         ********           Termini Imerese - Civitavecchia 
TRUCK up to mt. 18,50: Eur 750 + VAT (each way) 
official price list € 1,693.00 reduction applied 55.50% 
 
TRUCK up to mt. 12,00: Eur 570 + VAT (each way) 
official price list € 1,088.00 reduction applied 47.50% 
 

Genova – Palermo                                ********                                  Palermo - Genova 
TRUCK up to mt.18,50: €929 + VAT (each way) 
official price list € 2,588.00 reduction applied 64.00% 
 
TRUCK up to mt.12,00: €800 + VAT (each way) 
official price list € 1,724 reduction applied 53.50% 
 
Napoli - Termini Imerese                      ********                     Termini Imerese - Napoli 

TRUCK up to mt. 18,50: Eur 480 + VAT (each way) 
official price list € 1,290.00 reduction applied 64.00% 
 
TRUCK up to mt. 12,00: Eur 400 + VAT (each way) 
official price list € 805,00 reduction applied 52,00% 
 
Napoli – Palermo                                     ********                                  Palermo - Napoli 
TRUCK up to mt. 18,50: Eur 480 + VAT (each way) 
official price list € 1,290.00 reduction applied 64.00% 
 
TRUCK up to mt. 12,00: Eur 400 + VAT (each way) 
official price list € 805,00 reduction applied 52,00% 
 


